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1. I

AFHICTIX, FEFEATET] over D—HETH HEFHEICHAL T, 7L—4
B LR ST OBANDBEETY, ETARRCTH S EFME LI
UFOMIARTEI R T~LRNR5 ] OBKRTHRZ N5 over DAL
kR

(1) We talked over lunch. (Brugman 1988: 19)

FEEERTIE R over DAFICILANE T DL MBI T D98 L TRASFET
DT oot S TEY, ZRETIZEZ OMAEHITEL-T
Kk 2 IR0 B ORFZER L SN T & 7= (Brugman 1988, Lakoff 1987, Dewell
1994, Tyler and Evans 2001, 2003 72 &), L 2> UAGRSCTH S EFHEICE L
TIEAREFERT EICZOIFER K STV R0,

A TIEETHFEHEOREE LD, TOREFRIEICET 5I13EM—
DIATHFIETH D Brugman (1988) & Quirk et al. (1985)ZHEL L. & ORIE A
ZRWT 5, T LT L—ABKRROBLEN G, WEFAEORBIECIE T<
DAHEDT L —L5%2) PEBRLTEY, 2O DAED T L—AIZE#FEO

(2 a=k—Ta 7 Lb—2A] & over D HBIFEICERA « BBAF L &2 R34 5
ﬁﬁﬁinﬂ\é Z L ERY, ELICLLTO Figure | OFHREECTRL TS X

CEDZONEE LFERHE FOUELHEBOF TEETH LKLY,
%@i'%fﬁmwf$ﬂ%/£}: LTHARBEINDZ L 2EETH, # L THFHIEDOR
SACIEEFDO 2 2= —2a T U= A RRETH DL E VI BENG,



AEREORB TR (S5 2, BOEA L LTk TR S 15
Bl REBIT Vs — (B—EEBER) L LTBEITEZ L 2HRET
50

KDHEDT7 v—»I

NXanb—rgly B - AR
AN N Tb—Ah

Figure 1

2. TEEHEDORE

AWML TRAEFREE, (1) TREINTWD LI RI2017% (FEET
2L L TBREERENDZ L)) BEFATONTNS LIRTE 2REL
LTERT D, TROLIEFMRELITRD (2) 125 5 ‘over a period of weeks’
D& D WA R AE L TR AL LTRADNS,

2) He spent his money over a period of weeks. (Brugman 1988: 19)
1) D& RFHIT, FARIMRE G272 THOREMEL LTHERBIEDL
NBHIZEMnD, HEREOTv b AT LTIRAZDR S,

UTD 3) & (4 DEVWERS L. REREEZERT Do TERT

LRERPREERY Ll2>TL 5,

3) We talked over (a cup of) coffee.*>
4 "We talked over (a glass of) water.
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(3) & @) IFWBITH R FEEE ARG, over D HRREIZWT LS [EEH %
BT 245 THL0, (3) TR RN ES & L ARATRETH 5 DITxt
L. ) 1320 FETEHEFHESL L ToORBIEFBD TEY, 2F 0 2d
[a—b =% AR5 IRBEREEMEL LTHERIN, KRERD
DO IEFEREE LTERENZ2 (B LEERINIZCD) ok n
STERBYEORENAE LTS, T7hbb, RS TOMmAIL, over DL
HETIERL, (EFEREE LTOXORBETH D,

3. JEATHISE
3. 1. Brugman (1988)

Brugman (1988) (& over D% F&ME Fsﬁ?“‘éé‘ﬁ%[é’]fmﬁ%u%‘% wHIBFIE T b
DM, KX TE I EEMECOWTUIUAFO L IR RTV D,

©) J. R. Ross has pointed out to me that sentences like (5)(' T D Hi3L(6) :
453 %) are restricted in that the trajector (which does not show up
explicitly in sentences (5)) can only be objects of the sort described in
Reddy(1979): that is, they can only be objects of communication.
(Brugman 1988: 19-20)

Brugman X2 OME%E THHEEIHE] (abstractuse) & FEUR, LT Of %2 21
TEZEDOEBMZRm LTV D,

6) We talked over lunch. (=8 (1))
@) He spent his money over a period of weeks. (=AT8(2))

(6) TIL over ANUZA A Tunch’ BAEL SN TWADIZKF L, (7) TiE over AJIZ
£ 54] a period of weeks’ N HIL TV D, KRS TIXZ O (6) DRI ENEHE
kLT 5, 0) hHr LI, (1) DEHI>RRETON I V= F—F 2
Ra=l—va rOxg) T < TEAR B RV & Brugman (1988) 1R T



5, 22 TCOITasla=r—raoOxts) Lid, Reddy(1993) OF 9 ‘conduit
metaphor’® ‘message’ ([ZH 725, EFHEE LTHRTE S (1) TIEEFIC
REEFANANON TR Y, ‘message’ DBENNH D Z L0505, LovLig
BH, LD 3) & @) TRLELI ISR UsEHFEAHNONTHNTY,
over O HIJFEIZM D AT L > TIIERIN2WIr—XH H %, Brugman
(1988) 1FA A— T AF¥—~%& H\THFERTER over IOV TDOBLEEITH-
TR OB TIEdD 503, L OFALE T TITR A DNRWBIRH D Z & h
O, EEECOWTOBLEITHAICH I T RN EEbn g,

3. 2. Quirketal. (1985)

Quirk etal. (1985) TiX, BIER over DEFHE 8§ DITHFHL TN 5, %®$
WCARBRLTER L TWAREFEHEE L TIALDNOHEE LT 8) 25T
T3,

®) We discussed it over a glass of wine. (Quirk et al. 1985: 685)

Quirk et al. (X Z ® H ik % [Tfw R % K 31 (ACCOMPANYING
CIRCUMSTANCES) &g LTW5, LinLRBbiE&RI LI, ZoMiE
BT 25 LWERRIE R SN TV RN, EATH2RE, &%mmw%)f
DB E N OPDFLPEB RN D, H—IT, BEIC talk & [F U5

B Td 5 discuss ZNHWHILTW D, 8 12, over @ HAYFEIZ ‘lunch’ & [F] U
WA A F T wine NHO SN TWD, 1T, over Al [ERARN S DX
5KF~L@#%WJ®§%TMﬁ¢é:&#T%@

ZDEHIT over DWEFHIEIZET 250072 0 EATHFZE TH 5 Brugman
(1988) & Quirk etal. (1985) (ZIZW < DMOFEBLEB RSN D03, #ER I T
WHBI DI ENE G RBEMTON TS LITF AT, LR TRLE
(3) & @) OEPRIEHW OB R EfFRT 52 L b TERY,

4. FEHAIPSE A
AE T T O#E TR S BEAIC SV T 5.,
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4. 1. 7b—A

FRTHELE 3) & () OFBHEOE NS ND LI ﬁ%ﬁ&%%
BT HICHTo THAT 5 MEATEOEETIE 2 BERORRBMEICS
FOEORGLTIE T L—LEVWIHEETEE LEERSTTRECTCHL 7
V—LAEWGRAEN LT, EHEEORBMEOMES DR 2R S5, T
— LE IR A S L7 Charles Fillmore (X7 L — A% RO X HITEHFL T
%

) What holds such word groups is the fact of their being motivated by,
founded on, and co-structured with, specific unified frameworks of
knowledge, or coherent schematizations of experience, for which the

general word frame can be used. (Fillmore 1985: 223)

Thbb, ZL—ALFEOBRERET 2R E RO =HmT
BV, FHUIRFEOIULOHF T, Ax O HEEIEEZE U TR I -5
Mgk <TH D (CKIE 2005:1-2),

4. 1. 1. &40 7L —2A —land & ground
A if@{iﬁ%)ﬂa‘:owv LELEDOFRIZ, over (O HIIFED 7 L — AT
BLCELTDIED, ZZTIIAFADO 7 L— AW THELT 5,

(10) a bird that spends its life on the land (Fillmore 1982: 121)
(1) a bird that spends its life on the ground (ibid: 121)

land & ground IZT— R T2 L EHEHHFET MME] 2R LTV L ITlbh
D3, FOEWROERITH DR R -T2, land 13 sea & Ll L 7z
DELNT-HIm 2R L TV DO L, ground I3 air & ERiR L 72 Rp DR - Hl
H&aF LTS (Fillmore 1982: 121), 725, (10) THOabird’ix MED E
T T &0 WO EREE A, (11) ToOabirdld IIX72 W] &



WO BKREETLZ LT D,

4. 1. 2. #FO7L—2A - FHEBIO7 L—2A4

AL TOREFREDBLETIE, BFHO 7 L—ALEEICAND D
i & RIS A TIZEE O 7 L— 22 HOWTHEBLT 5,

Bl Z IXENF D buy, sell, pay D EMHZBEENZFELIRT 2720121, ZOHRIC
b2 RS 07 L—AIE KT 52 EMNUETH Y BUYER, SELLER,
GOODS, MONEY 2 ERT7 L—ABEH# L LTHEIND Z L1075,

4. 2. Fua N2 A TFHE
BROTEEIR A ZET AT, ZOEORLMREE & JFDEE L LT
DEWEDOBUENEE L /2> TL %, ZOEDAMTIET 0 b Z A T HiH

BT 5,

(12) ... natural prototype stimuli tended to be more rapidly learned and more
often chosen as the most typical example of the category than were other
stimuli. (Rosch 1973: 1)

(13) Categories have members. Some members are better instances of a

category than others, the best instance being the prototype.
(Radden and Dirven 2007: 17)

ZOXHETa AT EF AT IV ORI REEDZ L EE S,

Bz X TR 28T 258 — BN EWENSTH A 9 b, Rosch (1975)
WZRDE 1975 HITT AV I ORFAZYRE & L TITo72, SOSMMEC
BT A TIE, a2~ Y, AX AR EET e N A FIESIT B, —
TR F g EEAINER & L ThLE ST HAv7e (Rosch 1975:201), 2D K
N, KBIELRRARS Y | ZBERRDBIIT 7 b A TR VT NESE
ZONBMN, FTFa v R oL ) RBERRILVWSITELHER L LT
fHEtshs,

4., 3. TI7FH—K A



YEFEATE R over DIEHIED 7 L — LK 22
fl H—

O a=lr—3 g 07 b— AT IR EE R OEFAN o TV B DY,
RSN OFFN (HEERAE [TEbNAHE2ELT 5201, 22T
T T — o ADOKEE AT S,

(14) The affordances of the environment are what it offers the animal, what it
provides or furnishes, either for good or ill. (Gibson 1979: 127)
(15) HOMEDOT 7 4 —F A LE, TOMERHDLBRFEOHTEN
ZNOMTEFE I L TROB®R TH D, &0 BERIE, BEOP
Db ORI T 2ITHOEETH D, (K 2005: 56)

BlZIE, S THOWHNEZ LDED Z EDTELHRIITD 2 ERESIEDLIT
THZLLET 73— RT2 (4 70°F%, WEIVET) (Gibson 1979:40 (il
W (E30))), KR TIEOBICZ ofas ({74 [TIEEL, 7L—Aa0%
LIEAT 2,

5. 7L —AIC X HMEFERIEORTRIESHT

5. 1. aa=l—ar7Lb—htHE LT L—2A
%1 BECBEICIRA~7=23, (EFEMEORFEEZ Y 2 72 012id, B
(2 a=/—T a7 L—2A], over D HBIFEIZITAAE « BELF S 2 345

ARBETHY, ELIZZENL D507 L—AREE LERPHE Fo 3 bed

BOFTEETAZ LIZLY, TOREAMEFHEL LTRBIND, 20
72 OKRTIZED 7 L— A EEHST D,

(16) aIa=f—varZl—A
PEEHETHW L2 BF O b SN ERE e, AR
X TE3E) 2, EEsE LTk TE®H) S THMR 2828 b
TV —L LTBEaTAZEICE YV aIa=r—v g aE
BEELT7 LV —2ThHD, Z0lHaIa=lr—ar7b—2Ah
ZFRFOWE] D& 538 21X, SPEAKER, LISTENER, MESSAGE,



INFORMATION, GAZE 72 EN&EEN 5,

(17 Ay - BBATEL T L — A
over D HIFEOE AL SN ERZH LT, EFHIETIE over
O BWJEEICIXEE Y OB AT A R T AT AN AV DT iudie
BN,

5. 2. EEMAEOTa ~Z A TH
Z DI EARI AR L CREEREORBIE R R LT,

(18) We talked over a cup of coffee.
(19) *We played baseball over a cup of coffee.

(18) Tl&. ‘overacup of coffee’ DI/t [a—b —%HRARB D] LWV ¢
HHEE L COBKRTHINTEZ S BFcid 2 Ia=r— a7 Lb—A)
ZROMGETDF Ol SV LN TV D, TEREUEE CiL, 55295174 %
A—b —ZRBRPBAT O T LIFIERICRINRZ L RD T, 2D XS5 7N
BERTIXNARZLOE LTEREND,
AUZxE L (19) IFERENZ2WBITH 5, T Z TORBREWV AL, (18) &

(19) D over AT EHL L BUEHEMAEL L TRBENDT-DICHNATH LA -
BB ERTAFAMNEZFF> TNHDIZ L0 b3, 228 (19) IRRIN
VDN END ZETH D, (19) TD over AOEZIL (18) LR—TH V.
B2 SR Z 5TV D DIF TH2W =9, over AJD HIFEIXERE -
e LTORMRERT EEZ D, —F ., BhFf)‘play baseball’ 233K 7 @]’
KET2] EWHTAN [ala=br—varryb—a) ZAETLHZ L
LoD, (19) FIEFHEE LTRBTLHIENTERNVEEZ X OND,

WIZ over AJ% LT, over AINTIZERE « WELF ML & 2T AR 0N B D D3,
FEERORBIZ TR THD ERFIEHET HL4FTNRL BN D Z & PRHEEIT
H5,

(20) “That was a lie, Harry,” said Hermione sharply over breakfast, when he
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A

told her and Ron what he had done. (J. K. Rowling 2000: 254)

21 “You mustn’t blame yourself for the way the boy’s turned out, Vernon,”
she said over lunch on the third day. (ibid 1999: 27)

(22) To cap it all, Luna told him over dinner that no copy of The Quibbler
had ever sold out faster. (ibid 2003: 744)

(20) Tl breakfast & 2 I 2=/ —3 3 7 L—LA| 2 OREEF say
BHOLNTEY, MBEERB LA T 5 2 LId, FEFEURICB TR
OT—RIRITATH DO THEMEL LTHERIND, FEKIZ (21) Ti.
BE (lunch) Z BN OLRFEET D (say) 2+ HETE LT/ TH
D, EFAEE L THRREIND, &5 22) THLAH A (dinner) &7
DEiETHZELIIIL BN TH L, HEEREE LTRRBINS,

REICHET 245 & FERIC, FEFEHED over AICITEI 2R T AFH L <
BN,

(23) Over coffee, the two discussed their shared frustration ... . (COCA)

(24) " We are in the middle, " he told me over tea in his shady garden... .
(COCA)

(25) The two foolish old cronies are, over their wine, talking of the beauty

of the women on the Ionian coast; you hear the church-bell in the

distance. (J. Henry 1904: 134)

(23) OFEhFAdiscuss’ X FEFETH 5 thetwo Nifinc LSEL X LT Z L 2R T
DT ala=lhr—varr7l—»Ah] 2> Cn5, a—b—%28AHRNH
AR LIEDEmE LD 2925 2 S HERRETH ) — B EkEs T
WAHITHTH DI 23) IEEFRIEL LTERIND,

@4) OEFEII I ZEFETH L PN EREIBAD I LE2RL [a1a=7
—varTb—Ah] BRoTWVD, FAREMBRPOEEET DT &ITHER
RTHH —KICEBILEN TV DITATHL2OTREFEMIEL LTEARIN



%,

(25) OHEFI D ‘talk’ 1T FFE TdH 5 ‘the two foolish old cronies’ 3 iE4x 95 Z &
ZERL [ala=r—arTL—LA] fFoT0D, AV ZRBRNB5
AT DZELITMEFRRTH Y —RWICEHBL SN TV DITATH D7D
5) IIEFRIEE LTEREIND,

A RA T & FRRIZ, EEAETO over AJIZIE TH 33 ) o T34 2%
THFADBNDZ L b H D,

(26) There only remained the lamp in the dining-room where the two men,
the murderous host and the unconscious guest, still chatted over their

cigars. (Doyle 1901: 159)

(26) OBFAD chat X TFETH D thetwomen NB LNV Z2THZ L H2EKL
Fla=r—var7lb—Ah] ZR>oTWVD, EEEZRNRBLEL
2RV ETLHIEITHEARTH Y —HICEIBL SN TWDITATHD &
EABND, £ (26) (THEFMEL LTERIND,
b, BRENDUEEMEOHNZIZ, 23a=br— a7 —L2%FFo
FoBhE, BERE IR EB RS AV B AL, over MO ITIZAE - BT L4
FARD E WD RN Z & & AT,

5. 3. PEHEMILEDELIA 724

= OHITH over DRESIIETHL S Bl sic il L TOERAAT S, G
FIECTHWeR BEO T 1 & A FHEEBFTH LN, EENEDT
—Z TR T TRT L DI, BalnZ B TRV St BN 5TV D
WIS S ANAHET 5.,

27 “I have ordered a carriage,” said Lestrade as we sat over a cup of coffee.
(Doyle 1892: 82)
(28) “You see, Watson,” he explained in the early hours of the morning as

we sat over a glass of whisky and soda in Baker Street, ... . (ibid: 52)



YEFEATE R over DIEHIED 7 L — LK 22
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(27) & (28) R THH D L5 I MHEAEEZELHOWFIILIE L B b it
DRANVLNTND, SitIIFEEEHF TH A0, NTEMIC TaIa=r—v
T L= BRSO TWE LIFEZ B, 22 T4 TYEALE [T
TA—H AL EWOIMREERT D, D] LWOITAIL, 7272 D)
ZENEMTIERL, o THOITAEITH) ZENTOEMNTHD Z E03H
Do Thebb L) LW IITAIIIMMORR % 71T 4 %17 5 ATREMEA LD &
TN ZITEERE T AR A TXHERET L2 LICHERTHTHA I,
LU (D] EWIITAEITIBRL. D2 akE BN ET 50Tl
VEzELeh, a—be—28AREY, FREZBVZD | REFiielo I
LIERBDLEALS, T D] EWIITEIIMOITAEZIT O DI
JED Z LD EMRNTE DI, BiFsitiTIZFRFHIZIT) 2 W TED
EDDITED T L— L EREOS L /RN H 5,

Q7 & (28) WHDH LT, HE-TND] &V EERENRT 74— F
THHLOOHIZIE, )T 7 ALTRETHBEZ R LT Lo TARNE
ENDERBOICEETED, ZHLE VT 7 AL THMEEZE LT &
Wo 7RSI TREE) D ala=r—ra VIR ERTE 5700,
[Aa=r—var7b—»5h] LEOFRFBUDERHD LHWTE D,

(29) ?We sat over a cup of coffee.

(30) 7We sat over a glass of whisky and soda.

(29) & (30) ixZENEFN 27) & (28) M OEFEMIEEH LA OHI 2 B Bruv
72X THD, 27) & (28) IIMFHIEL LTHERAETH 720Kt L, (29)
L (30) DEDITRMNIELS 72D &, ENOLITNEFHIEL L TORRBEND
R ELTND, ZIhbambdE oz, ghiE sitt A T Z7 w720k
RECHMBEZE LI L WVWo TAET 74— RT 50, ZHIEZD X ) 7
REARRICT B URICZE Z BTN D Z ENgnb, BlziE (27) TIEFERE
ICEREEMTONTWS 2D VT v 7 ATERMICH D ENE L brd,



5. 4. ala=bF—var7 L —LOPE

AT TR BB SiCICB T2 a3a=r—va b 7 L—A) ORZF
IZOWT R, A CIIIEmERF it LIS DOESFEaI 2 =r— g VR
BT s a3a=r—ar7b—»L4] IZOVTOELETH

31 He had been unable to tell Ron and Hermione about his lesson with
Dumbledore over breakfast for fear of being overheard, but he filled

them in as they walked across the vegetable patch toward the

greenhouses. (J. K. Rowling 2005: 313)
(32) Sam would prefer to be alone over a cup of coffee at Starbucks. (COCA)
(33) “They’re doing the wisest thing, you know. For if they were ever to go !”
And he looked down at her over his cigar. (Henry 1904: 168)
(34) (?7)He looked down at her over his cigar.
(35) Two days after Black’s break-in, she sent Neville the very worst thing a

Hogwarts student could receive over breakfast — a Howler.

(J. K. Rowling 1999: 302)

(Bl) T, BEDFHOCl AN TS [ala=f—var 7L
— U] DFAET D EHICE b A, Az &2 miF 5 &, “... unableto tell
JERRoTNA D FFEITIIRFTETATOLN TV RWZ L350 D, Ll
A=V LV NTONRPoTEZ X, AvE—VORD LY EE

e lala=r—var7b—A] OFEEEETDHHDO TRV,

(32) THMsEEFIHV LTV, (31) LIfTMcExD &, [—
ATNDZENRFE] LW IORMOERITIZ, 2 LIERHREOEE 9 IR,
DT, BEax LWDRIAEES N, 2212 Talia=r—T a7 L—4)
ﬁﬁ&?ék%zé:aﬁv%é@@m@mﬁéiw BBV AN TORF
MzwZ3Z e, MEWCSTVAS BN EDaI 2= —2a Vv EST

PMEESN, 222 ala=r—varI7b—4h) NEETDHEE
ZHIEHLTED,
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(33) & (34) TEEFIME LT lookdown SV N TNS, 7272 TREB
5#1&waﬁ%:rzi::&~v3y7v~AJmﬁwtw\&n®i

WCHITZ 22 % S L & L TORBIEIFRLS 22525, (33) @ L 9 I23UR
#Ez%né&(&An%wwtﬁ%ka5%$m&@ BRE L THERS
N5, (33) TILBEhEH) look down DRI he IZ L DHFEN DY, Flz, TDOH
O HEFE D] LWV IFTAIE RIS LTRSS 2R F o720
FIEMPENTZNE NI RFFHERTITR/THDLHEEZZOND, TDHT
ZTCOEFIMA] look down 1% [2Ia=f—T a7 Lb—A] ZR-oTWD &
BERDIENTED, ZOLOCFEFEMEL LTER LBV OITH L,
(33) HERINDDTH D,

(B5) X THBEEZENRNDL) WO EREREE UTHRA R X TH D,
L LBEGEANCERT 2 L. 2 2 TiHMeETHFITHW A THh WD, §
EOBENCELD a3a=r—Tar7L—Aa] FENEIICEDNS, L
> LB receive D 7 L — AIZ EVTF L IZTERYF & IEsRTL
5%@Jﬁ£§%&bf€iﬂét VEVFLRITRY FOMTE OB
5D ERKRIN, BEBFOR DA A=V A% —~ LUITHIRBIRIC
HDHEBZDZENTED, ZOFIEBHOOMPLTROEED X 5]
MDAy E—VEBESEREELZIDHE, aIa=fs—TaryTlb—b%kbo
TWBEMZ DI ENTE D, Lo T2 ZTCoHF receive’ i 2 2=/ —
arIZ Ll =Ll EFoTNDEERD, ELTID 35 O =Ry F—
O T, BRFPICT 7 v v EOBIPFHRLFME BITICe->TL D
ZEIREL DB L THL EZDOIDEFEMHIEL LTEREND Z LT D,

kot [a3a=r—var7b—Aa) LTI ASEOBINC X
bpala=r—ariPiERToTciFe, Riaefrs Ll aia=r—
varEFBEETELHEAE0, BROBHICL 2 aIa = —varbRT D
EMTEDZ ENIh o7z,

BRI, 2 B TE A LIEEREOBBEAOMRIREZ RS D,

(36) We talked over (a cup of) coffee. (=R #8(3))



37 ?We talked over (a glass of) water. (=HIT48(4))

CZTCTOMBEREE, Y Ta— —%2 AR DB5E36)) IFRBEN. K%
RAIRIN B (=37) ) IEFRB SN OO ATHFE DO AT TR TE R b
WIOHLDTHD, LLIIIARGRIL TOFERTHRETE S, BFDO ‘talk’
W lala=r—var7b—54] %, over DHMFED ‘coffee’ & ‘water’
i TR - BT L — LA BTN D, TOH I ZCHEE 250X
ZOoDTL—LDOEETHDH, BIZIEN T 2 Ta—b—ERARBLHEET
DRFIIRG G TE D, Lo LEOIKAMM [k TV LABEATH
LIEEUNT D, T2bb (37) TiE KkE#KEe) LWH1Th e [FHeET5]) &
WIOITAN NI BB I TW e ZE 2 o=, EEHEEL
TRRINWEEZDBND,

5. 5. JEHEMIEL LTARBINLRWE
BARICHEFRIE L LTAR SR Z2WHIE R TN,

(38) 71 sang a song over coffee.

(39) 1 studied English over coffee.

(40) 71 watched a movie over coffee.
41) (?)We watched a movie over coffee.
(42) ?1 wrote a letter over coffee.

(43) 71 read a book over coffee.

FNENDOEREEZ CHDE,(38) E[a—b—2MBRNLHETK -T2,
(39) X T —b —ZMARN O EFEOMIRE L), 40) & @) X [=—¢t
—E KRBT N ORE A FLT2 ), (42) X2 — e — 28BN O FRE ),
(43) L Ta—b—%2BRBOREFATE) &V D BRTOREEHIEARE
IHENWE S TH D, KX TOEREBOL LEDbESE, ZhoTHOWLR
TWALEBFONIEN R BR Y L— A0, (EFERIEOT v N2 A 77 T2
Ja=hr—var7lb—A) Thbb, [EVF) ZUROF Aok
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FEEENN o

—V) BT LA =LA 0D A, EEREL L TORRE
DIKE OB L L TEZHND,

6. L&A KRDOMRE

ARG S CIIEFERTE R over DAEFHIEDOFRIEICBE T 2 B8 51T o 72, 1€
FRHEORZBMET, BFo a3ia=Fr—T a7 —Ah] L over DA
FEO TR - BAFR T L— A DY, G LR E RO BB EO R TEEK
THZERMELRDZ ENghole, Flolalia=r—r a7 L—A)
IR 2 2 = —2 a Y ThASEOBEIIIT CTidk <, RineE
LlTala=b—varypPfETE 2560, BENREROEROBE)
WCEBaia=r—ralbE8END T LRS-,

it

1. AR 31 4 1 TN RZERZBEASCRAFICHR H L7 B3
IETE - MEZT72bDTH D,
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